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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  gáu ̯r ̄
 Arrieta:  geu ̯r ̄
 Bakio:  gáu ̯r ̄
 Bermeo:  gáu ̯r ̄
 Berriz:  gau ̯r ̄
 Bolibar (Markina-Xemein):  gáu ̯r ̄
 Busturia:  gáu ̯r ̄
 Dima:  gɛu ̯r ̄
 Elantxobe:  géu ̯r ̄
 Elorrio:  gáu ̯r ̄
 Errigoiti:  gau ̯r ̄
 Etxebarri:  gau ̯r ̄
 Etxebarria:  gáu ̯r ̄
 Gamiz-Fika:  gɛu ̯r,̄ gau ̯r 
 Getxo:  gáu ̯r ̄
 Gizaburuaga:  gáu ̯r ̄
 Ibarruri (Muxika):  gɛú ̯r ̄
 Kortezubi:  géu ̯r ̄
 Larrabetzu:  gau ̯r ̄
 Laukiz:  gáu ̯r ̄
 Leioa:  gáu ̯r ̄
 Lekeitio:  gáu ̯r ̄
 Lemoa:  gɛu ̯r ̄
 Lemoiz:  géu ̯r ̄
 Mañaria:  gɛu ̯r ̄
 Mendata:  gáu ̯r ̄
 Mungia:  gɛu ̯r ̄
 Ondarroa:  gau ̯r ̄
 Orozko:  gáu ̯r ̄
 Otxandio:  gáu ̯r ̄
 Sondika:  gáu ̯r ̄
 Zaratamo:  gau ̯r ̄
 Zeanuri:  gáu ̯r ̄
 Zeberio:  gáu ̯r ̄
 Zollo (Arrankudiaga):  gau ̯r ̄
 Zornotza:  géu ̯r ̄

Araba 

 Aramaio:  gáu ̯r ̄

Gipuzkoa 

 Aia:  gáu ̯r ̄
 Amezketa:  gáu ̯r ̄
 Andoain:  gáu ̯r ̄
 Araotz (Oñati):  gau ̯r ̄
 Arrasate:  gáu ̯r ̄
 Arroa (Zestoa):  gáu ̯r ̄

 Asteasu:  gáu ̯r ̄
 Ataun:  gáu ̯r ̄
 Azkoitia:  gáu ̯r ̄
 Azpeitia:  gáu ̯r ̄
 Beasain:  gáu ̯r ̄
 Beizama:  gáu ̯r ̄
 Bergara:  gau ̯r ̄
 Deba:  gáu ̯r ̄
 Donostia:  gáu ̯r ̄
 Eibar:  gáu ̯r ̄
 Elduain:  gáu ̯r ̄
 Elgoibar:  gáu ̯r ̄
 Errezil:  gáu ̯r ̄
 Ezkio-Itsaso:  gáu ̯r ̄
 Getaria:  gáu ̯r ̄
 Hernani:  gáu ̯r ̄
 Hondarribia:  gau ̯r ̄
 Ikaztegieta:  gau ̯r ̄
 Lasarte-Oria:  gáu ̯r ̄
 Legazpi:  gáu ̯r ̄
 Leintz Gatzaga:  gáu ̯r ̄
 Mendaro:  gáu ̯r ̄
 Oiartzun:  gáu ̯r ̄
 Oñati:  gau ̯r̄ 
 Orexa:  gáu ̯r ̄
 Orio:  gáu ̯r ̄
 Pasaia:  gáu ̯r ̄
 Tolosa:  gáu ̯r ̄
 Urretxu:  gáu ̯r ̄
 Zegama:  gáu ̯r ̄

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:  éɣu 
 Alkotz:  gáu ̯r ̄
 Aniz:  gáu ̯r ̄
 Arbizu:  gáu ̯r ̄
 Beruete:  gáu ̯r ̄
 Donamaria:  gáu ̯r ̄
 Dorrao / Torrano:  gáu ̯r ̄
 Erratzu:  gáu ̯r̄ 
 Etxalar:  gáu ̯r ̄
 Etxaleku:  gáu ̯r ̄
 Etxarri (Larraun):  gáu ̯r ̄
 Eugi:  gáu ̯r ̄
 Ezkurra:  gáu ̯r ̄
 Gaintza:  gáu ̯r ̄
 Goizueta:  gáu ̯r ̄
 Igoa:  gáu ̯r ̄

 Jaurrieta:  eɣún 
 Leitza:  gáu ̯r ̄
 Lekaroz:  gáu ̯r ̄
 Luzaide / Valcarlos:  éɣun 
 Mezkiritz:  eɣún, gau ̯r ̄
 Oderitz:  gáu ̯r ̄
 Suarbe:  gáu ̯r ̄
 Sunbilla:  gáu ̯r ̄
 Urdiain:  gáu ̯r ̄
 Zilbeti:  gáu ̯r ̄
 Zugarramurdi:  eɣún, gáu ̯r ̄

Lapurdi 

 Ahetze:  eɣun 
 Arrangoitze:  eɣún, *gau ̯R 
 Azkaine:  gau ̯r,̄ *eɣun 
 Bardoze:  eɣýn 
 Beskoitze:  éɣun 
 Donibane Lohizune:  eɣún, gáu ̯R 
 Hazparne:  éɣun, eún, ɣáu ̯R 
 Hendaia:  egún, gáu ̯R 
 Itsasu:  eɣún 
 Makea:  éun 
 Mugerre:  eɣun 
 Sara:  eɣún 
 Senpere:  éɣuún, *gau ̯R  (?)
 Urketa:  éɣun 
 Uztaritze:  éɣun 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  gau ̯r,̄ eɣún 
 Arboti:  éɣyn, eɣýŋgo 
 Armendaritze:  egún 
 Arnegi:  eɣún 
 Arrueta:  éun 
 Baigorri:  eɣun, gau ̯Rko eɣunean, gau ̯r ̄(?)
 Bastida:  éun 
 Behorlegi:  eɣún, gáu ̯r ̄
 Bidarrai:  éɣun 
 Ezterenzubi:  eɣún, *gau ̯r̄ 
 Gamarte:  eɣún, gáu ̯r ̄
 Garrüze:  éɣyɲ 
 Irisarri:  éɣun 
 Izturitze:  eɣún 
 Jutsi:  eɣun 
 Landibarre:  eɣún 
 Larzabale:  eɣun 
 Uharte Garazi:  eɣún, *gau ̯r̄ 

Zuberoa 

 Altzai:  eɣyn 
 Altzürükü:  éɣyn 
 Barkoxe:  éɣyn 
 Domintxaine:  éɣyn 
 Eskiula:  éɣyn 
 Larraine:  éɣyn 
 Montori:  éɣyn 
 Pagola:  éɣyn 
 Santa Grazi:  éɣyn 
 Sohüta:  éɣyn 
 Urdiñarbe:  éɣyn 
 Ürrüstoi:  éɣyn 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Hazparne (L):  ɣáu ̯R
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300. Mapa: hoy / aujourd'hui / today

GALDERA: 11010; ALG: 1029; ALEANR: XI, 1433

geur
egun
eun
egün
gaur

Arrangoitze: “gaur” guti erraten dela dio lekukoak.
Uztaritze: “Gaur” ‘arratsa’ da... ‘ce soirʼ (antzekoa diote, besteak beste, Urketa, Ar-

negi, Irisarri, Isturitze, Larzabale, Barkoxe eta abarretan).
Makea: “Gaur” erraten du ‘gau au’, ‘gaurko gau hau’. 
Armendaritze: Guk “gáur” errain duu gaurko gauaindako... gaur yein niz: ce soir... 
Arboti: Othoitzetan bezik bakharrik, “emaguzu gaur”, ç´est tout: aldiz lehenau 

“emázü égün egüngo”; gaztian bethi egüneko ogia, ez “gaur”, hori misionen den-
boran... 

Pagola: Gük “gaur” gaia dizügü, gaur jien dük, ülhüntüz geoztik, arrastiz geoztik. 
Domintxaine: “Gaur”, atsaekin; ekhia gorden atsa jin ondoan. 
Larraine: “Egünko egünian”, ‘au jour d´aujourd´huiʼ eta “gaur” ekhia galdüz geoz-

tik. 
Santa Grazi: Ülhünetik aitzina “gaur” deitzen diagü. 
Ürrüstoi: “Gaur”, gaientako ce soir düzü, “egün” aujourd´hui. Goiz, arrastia, gio 

gaur; jinen dük gaur; ‘il viendra ce soirʼ. 




